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Prikapparaat

GEBRUIKSAANWIJZING
• Lancetuitwerpschuif voor het veilig 

weggooien van lancetten.
• Zwart-witte verstelbare punctiedop 

alleen voor vingertoptesten.
• Doorzichtige AST-punctiedop 

alleen voor testen op een 
andere plaats.

Te gebruiken met Microlet®-lancetten
voor testen op vingertop en handpalm.
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Gebruik AST niet onder de volgende 
omstandigheden:
• Als u denkt dat uw bloedglucosewaarde 

laag is (hypoglykemie).
• Wanneer uw bloedglucosewaarde 

snel verandert (na een maaltijd, 
insulinedosis of inspanning).

• Als u niet weet hoe symptomen van een 
lage bloedglucosewaarde aanvoelen 
(hypoglykemische onwetendheid).

• Als uw resultaten voor het testen van 
bloedglucose op een alternatieve plek niet 
overeenstemmen met hoe u zich voelt.

• Tijdens ziekte of stressperiodes.
• Als u gaat autorijden of met een 

machine gaat werken.

WAARSCHUWING:
potentieel biorisico

• Het Microlet Next prikapparaat is 
bedoeld voor zelftesten door één patiënt. 
Vanwege het infectiegevaar mag het niet bij 
meer dan één persoon worden gebruikt. 

• Lancetten niet opnieuw gebruiken. 
Gebruikte lancetten zijn niet steriel. Gebruik 
elke keer als u test een nieuw lancet.

Zwart-witte 
verstelbare 
punctiedop 
(voor vingertop)

Doorzichtige 
AST-punctiedop* 
(voor handpalm)

Spanhendel
UDI-code

Lancetuitwerpschuif

Lancethouder

Lancet

Rond 
beschermdopje

Witte band

Draaiknop 
punctiedop

Vrijgaveknop

* Wordt mogelijk niet in alle verpakkingen 
meegeleverd. Op verzoek verkrijgbaar via de 
Klantenservice.

Het prikapparaat voorbereiden

“Klik” om te ontgrendelen

3. Trek de punctiedop van het prikapparaat af.
4. Maak het ronde beschermdopje van het 

lancet los door het dopje een kwartslag te 
draaien, maar haal het dopje er niet af.

5. Steek het lancet stevig in het prikap paraat. 
Blijf duwen tot het lancet niet verder kan.

6. Draai het ronde beschermdopje voorzichtig 
van het lancet af. Bewaar het dopje voor 
als u het gebruikte lancet weggooit.

Het verkrijgen van de 
bloeddruppel: vingertop

VINGERTOP TESTEN
Gebruik de zwart-witte verstelbare punctiedop. 
Gebruik de doorzichtige AST-punctiedop niet.
1. Bevestig de zwart-witte verstelbare punctiedop.
2. Vergrendel de punctiedop. Draai de witte 

band totdat u een klik hoort of voelt en het 
witte en het zwarte bobbeltje tegenover 
elkaar liggen, zoals afgebeeld.

“Klik” om te vergrendelen

3. Draai aan de draaiknop van de punc tiedop 
om de prikdiepte in te stellen. De 
hoeveelheid druk die op de prikplaats 
wordt uitgeoefend, heeft ook invloed op 
de prikdiepte.

OPMERKING: Volgens de richtlijnen 
voor capillaire bloedafname van de 
Wereldgezondheidsorganisatie (WGO) 
wordt voor pediatrische vingerprikmetingen 
met een prikapparaat/lancet als volgt een 
diepte aanbevolen:
• Voor een kind tussen 6 maanden en 8 jaar: 

Microlet Next-instelling 1 of 2
• Voor een kind ouder dan 8 jaar: 

Microlet Next-instelling 4
Instellingen moeten naargelang het comfort 
worden aangepast. De uitgeoefende druk 
kan invloed hebben op de diepte. (WHO 
Guidelines on Drawing Blood: Best Practices 
in Phlebotomy. Geneva: World Health 
Organization; 2010.)

Ondiepe 
punctie

Diepe 
punctie

4. Trek de spanhendel naar achteren om 
het prikapparaat voor te bereiden. De 
vrijgaveknop staat omhoog wanneer het 
prikapparaat gereed is.

5. Plaats het prikapparaat stevig tegen de 
zijkant van de vinger en druk op de 
vrijgaveknop totdat het apparaat klikt.

OPMERKING: Zorg ervoor dat u een “klik” 
hoort of voelt. 

“Klik”

Als het apparaat niet prikt, spant u het 
opnieuw aan door stap 4 te herhalen.

BEOOGD GEBRUIK: Bestemd voor 
afname van capillair bloed, voor gebruik in 
combinatie met wegwerpbare lancetten. 
Het MICROLET NEXT-prikapparaat wordt 
gebruikt om capillair bloed uit de vingertop of 
handpalm af te nemen voor het testen van de 
bloedglucose in combinatie met compatibele 
lancetten. Het Microlet Next-prikapparaat 
is bedoeld voor gebruik door één patiënt. Het 
prikapparaat is niet bestemd voor gebruik bij 
pasgeborenen. Het MICROLET-lancet is een 
steriel apparaat voor eenmalig gebruik dat is 
bestemd voor het afnemen van een capillair 
bloedmonster bij volwassenen en kinderen 
voor glucosemonitoring. Het lancet is niet 
bestemd voor gebruik bij pasgeborenen. Er 
zijn geen contra-indicaties bekend in verband 
met deze instrumenten.

WAARSCHUWING
• Vraag uw medische zorgverlener of 

testen op een alternatieve plek (AST) 
voor u geschikt is.

• Kalibreer een continue bloedglucose-
meter niet op basis van een AST-resultaat.

• Bereken geen insulinedosis op basis 
van een AST-resultaat.

• Gooi gebruikte teststrips en lancetten 
altijd weg als medisch afval of zoals 
geadviseerd door uw medische 
zorgverlener.

• Was altijd uw handen met water en zeep 
en droog ze goed af vóór en na het 
testen en het hanteren van de meter, 
het prikapparaat of de teststrips.

VOORZICHTIG:
• Bel de klantenservice voor hulp als uw 

apparaat om welke reden dan ook niet 
goed werkt of als u problemen met het 
apparaat opmerkt.

• Kies andere prikplaatsen om overmatige 
littekenvorming te voorkomen, wat kan 
leiden tot verlies van gevoeligheid.

• Test uw bloedglucosewaarden zo vaak 
als aanbevolen door uw medische 
zorgverlener.*

*Zorginstellingen raden aan dat volwassen patiënten 
hun bloedglucose drie tot vier keer per dag testen 
(2018 U Ojha et al., “Disruption in the diabetic 
device care market”) en dat kinderen en jonge 
mensen minstens vijf keer per dag testen (2016 
NICE [NG18], “Diabetes (type 1 and 2) in children 
and young people: diagnosis and management”).

WAARSCHUWING
• Buiten het bereik van kinderen houden. 

Deze verpakking bevat kleine onderdelen 
die verstikking kunnen veroorzaken als 
ze per ongeluk worden ingeslikt.

• Het lancet blijft steriel tot het 
beschermdopje wordt verwijderd. 
Gebruik het lancet niet als dit 
beschadigd of onbedoeld geopend is. 
Gooi weg als medisch afval om mogelijk 
letsel te voorkomen.

1. Was uw handen en de 
prikplaats met warm water 
en zeep. Goed afspoelen 
en drogen.

2. Ontgrendel de punctiedop. Draai de witte 
band zodat het witte bobbeltje en het 
zwarte deukje tegenover elkaar liggen, 
zoals afgebeeld.

Geïmporteerd en gedistribueerd door:
Ascensia Diabetes Care Netherlands B.V.
Vermogenweg 107
3641 SR Mijdrecht
Nederland
Tel: 0800 235 22 937
info@diabetes.ascensia.nl
www.diabetes.ascensia.com

Stungupenni

FYLGISEÐILL MEÐ
LEIÐBEININGUM

• Blóðhnífsslöngva fyrir örugga förgun 
blóðhnífs.

• Svört/hvít stillanleg endahetta fyrir 
mælingu úr fi ngurgómi eingöngu.

• Glær AST-endahetta fyrir mælingu á 
öðrum sýnatökustöðum eingöngu.
Notið með Microlet® blóðhnífum
fyrir mælingu úr fi ngurgómi og lófa.
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Ekki má nota aðra sýnatökustaði í 
eftirfarandi aðstæðum:
• Ef þú heldur að blóðsykurinn sé lágur 

(blóðsykurslækkun).
• Þegar blóðsykurinn breytist hratt (eftir 

máltíð, insúlínskammt eða áreynslu).
• Ef þú fi nnur ekki fyrir einkennum um 

lágan blóðsykur (blóðsykurslækkun, 
unawareness).

• Ef þú færð niðurstöðu úr 
blóðsykursmælingu sem er ekki í 
samræmi við líðan þína.

• Í veikindum eða á álagstímum.
• Ef þú ætlar að aka bíl eða nota vélar.

VIÐVÖRUN: Hugsanleg mengun af 
völdum lífrænna efna

• Microlet Next stungupenninn er 
ætlaður fyrir einn sjúkling til að mæla 
eigin blóðsykur. Ekki má nota hann af 
fl eirum en einum einstaklingi vegna 
sýkingarhættu.

• Ekki má endurnýta blóðhnífa. Notaðir 
blóðhnífar eru ekki dauðhreinsaðir. 
Notaðu nýjan blóðhníf við hverja mælingu.

Glær AST-endahetta*
(fyrir lófa)

Endurstilla handfang
UDI-kóði

Blóðhnífsslöngva

Blóðhnífshaldari

Blóðhnífur

Kringlótt 
hlífðarhetta

Hvítur borði

Skífa á 
endahettu

Stunguhnappur

Svört/hvít 
stillanleg endahetta
(fyrir �ngurgóm)

*Fylgir mögulega ekki öllum settum. Í boði 
samkvæmt beiðni frá þjónustuveri.

Undirbúðu stungupennann
3. Dragðu endahettuna af.
4. Losaðu kringlóttu hlífðarhettuna á 

blóðhnífnum með því að snúa henni fjórðung 
úr hring en ekki fjarlægja hettuna.

5. Þrýstu blóðhnífnum þétt inn í stungupennann. 
Ýttu þar til blóðhnífurinn stöðvast alveg.

6. Snúðu kringlóttu hlífðarhettuna varlega af. 
Geymdu hettuna til förgunar með notaða 
blóðhnífnum.

Náðu blóðdropanum – 
Fingurgómur

MÆLING ÚR FINGURGÓMI
Notaðu svörtu/hvítu stillanlegu endahettuna. 
Ekki nota glæru AST-endahettuna.
1. Festu svörtu/hvítu stillanlegu 

endahettuna.
2. Læstu endahettunni. Snúðu hvíta 

borðanum þar til þú heyrir eða fi nnur smell 
og hvíta og svarta upphleypta merkið eru í 
fl útti eins og sýnt er.

„Smelltu á“ til að læsa

3. Snúðu endahettunni til að stilla 
stungudýptina. Mismunandi þrýstingur 
á stungusvæðinu hefur einnig áhrif á 
stungudýptina.

ATHUGASEMD: Í leiðbeiningum 
fyrir blóðsýni úr háræðum frá 
Alþjóðaheilbrigðismálastofnuninni (WHO) er 
mælt með eftirfarandi dýpt fyrir blóðsýni úr 
fi ngri í barnalækningum með stungupenna/
blóðhníf:
• Fyrir börn 6 mánaða til 8 ára: 

Microlet Next Stilling 1 eða 2
• Fyrir börn eldri en 8 ára: Microlet Next

Stilling 4
Stillingum skal hagað eftir þægindum. 
Þrýstingur getur haft áhrif á dýpt. (WHO 
Guidelines on Drawing Blood: Best Practices 
in Phlebotomy. Geneva: World Health 
Organization; 2010.)

Grynnsta 
stungan

Dýpsta 
stungan

4. Dragðu til baka til að endurstilla 
handfangið til að undirbúa stungupennann. 
Stunguhnappurinn er upphleyptur þegar 
stungupenninn er tilbúinn.

5. Þrýstu stungupennanum þétt upp að hlið
fi ngursins og ýttu á stunguhnappinn þar til 
það smellur í tækinu.

ATHUGASEMD: Vertu viss um að heyra í eða 
fi nna fyrir „smellinum“.

„Smellur“

Ef tækið stingur ekki, skaltu endurstilla með 
því að endurtaka skref 4.

FYRIRHUGUÐ NOTKUN: Ætlað til að taka 
blóð úr háræðum, til notkunar með einnota 
blóðhnífum. MICROLET NEXT stungupenninn
er ætlaður til að taka blóð úr háræðum úr 
fi ngurgómi eða lófa fyrir blóðsykursmælingar 
með samhæfum blóðhnífum. Microlet Next
stungupenninn er aðeins ætlaður fyrir einn 
sjúkling. Stungupenninn er ekki ætlaður 
fyrir nýbura. MICROLET blóðhnífurinn er 
einnota dauðhreinsað tæki sem ætlað er til 
að taka blóðsýni úr fullorðnum eða börnum 
fyrir blóðsykursmælingar. Stungupenninn 
er ekki ætlaður til notkunar á nýburum. Það 
eru engar þekktar frábendingar sem tengjast 
þessum tækjum.

VIÐVÖRUN
• Spurðu lækninn hvort aðrir 

sýnatökustaðir (AST) geti hentað þér.
• Ekki skal kvarða tæki til stöðugra 

blóðsykursmælinga með niðurstöðu úr 
AST-mælingu.

• Þú skalt ekki reikna insúlínskammt út frá 
niðurstöðu úr AST-mælingu.

• Fargaðu ávallt notuðum strimlum 
og blóðhnífum sem sóttmenguðum 
úrgangi eða samkvæmt ráðleggingum 
heilbrigðisstarfsmanns.

• Þvoðu hendurnar alltaf vel með sápu 
og vatni og þurrkaðu þær vel fyrir 
og eftir mælingu eða meðhöndlun 
á mælinum, stungupennanum eða 
blóðsykurstrimlunum.

VARÚÐ:
• Hafðu samband við þjónustuver til að 

fá aðstoð ef tæki þitt bilar af einhverjum 
ástæðum eða ef einhverjir erfi ðleikar eru 
við notkun á tækinu.

• Veldu aðra stungustaði til að koma í veg 
fyrir of mikla örmyndun sem gæti leitt til 
minna næmis.

• Mældu blóðsykursmagn þitt eins oft og 
heilsugæsluaðili þinn mælir með.*

*Heilsugæslustofnanir mæla með að fullorðnir 
sjúklingar mæli blóðsykur sinn þrisvar til fjórum 
sinnum á dag (2018 U Ojha et al., „Disruption in 
the diabetic device care market“) og að börn og 
yngri einstaklingar mæli hann að minnsta kosti fi mm 
sinnum á dag (2016 NICE [NG18], „Diabetes (type 
1 and 2) in children and young people: diagnosis 
and management“).

VIÐVÖRUN
• Geymið þar sem börn ná ekki til. Þetta 

sett inniheldur smáhluti sem gætu valdið 
köfnun ef þeir eru gleyptir fyrir slysni.

• Blóðhnífur er dauðhreinsaður þar til 
hlífðarhettan er fjarlægð. Notið ekki 
ef blóðhnífurinn er skemmdur eða 
ef hlífðarhettan hefur verið fjarlægð. 
Fargið sem sóttmenguðum úrgangi til 
að fyrirbyggja allt mögulegt líkamstjón.

1. Þvoðu hendur og 
stungusvæðið með sápu og 
volgu vatni. Hreinsaðu og 
þurrkaðu svæðið vel.

2. Opnaðu endahettuna. Snúðu hvíta 
borðanum þannig að hvíta upphleypta 
merkið og svarta innfellda merkið séu í fl útti 
eins og sýnt er.

„Smelltu á“ til að opna

Dreift af:
Icepharma
Lyngháls 13,
110 Reykjavik
Island
Tel: +354 540 8000
icepharma@icepharma.is
Innfl utt af: Ascensia Diabetes Care 
Denmark ApS
www.diabetes.ascensia.com

Fingerprikker

INDLÆGSSEDDEL
• Afskydningsknap til sikker 

bortskaff else af lancet.
• Sort/hvid justerbar endehætte 

udeluk kende til prøvetagning fra 
fi ngerspids.

• Gennemsigtig AST endehætte 
udelukkende til prøvetagning et 
alternativt sted.

Anvendes sammen med Microlet® lancetter 
til måling fra fi ngerspids og håndfl ade.

Fortsættes på bagsiden 
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Udfør ikke måling et alternativt sted i 
følgende situationer:
• Hvis du mener, at dit blodsukker er lavt 

(hypoglykæmi).
• Når blodsukkeret ændrer sig hurtigt (efter 

et måltid, insulindosis eller motion).
• Hvis du ikke kan mærke symptomerne 

på lavt blodsukker (hypoglykæmisk 
unawareness).

• Hvis du får blodsukkerresultater på det 
alternative sted, som ikke svarer til, 
hvordan du har det.

• Under sygdom eller ved stress.
• Hvis du skal køre bil eller betjene maskiner.

ADVARSEL: Potentiel biologisk risiko
• Microlet Next fi ngerprikkeren er 

beregnet til brug ved egenmåling på en 
enkelt person. På grund af risikoen for 
infektion må den ikke bruges til fl ere end 
én person. 

• Lancetter må ikke genbruges. Lancetter er 
ikke længere sterile efter brug. Brug en ny 
lancet, hver gang du foretager en måling.

Sort/hvid justerbar 
endehætte 
(til fingerspids)

Gennemsigtig 
AST endehætte* 
(til håndflade)

Ladehåndtag
UDI-kode

Lancetafskyder

Lancetholder

Lancet

Rund beskyt-
telseshætte

Hvid ring

Ende-
hættens 
drejeknap

Udløserknap

*Følger ikke med alle startsæt. Kan fås fra 
kundeservice.

Klargøring af fi ngerprikkeren

„Klik“ for at låse op.

3. Træk endehætten af.
4. Løsn den runde beskyttelsesknap på 

lancetten ved at dreje hætten ¼ omgang 
uden at tage den af.

5. Skub lancetten med et fast tryk ind i 
lancetholderen. Tryk, indtil lancetten ikke 
kan komme længere.

6. Skru forsigtigt den runde beskyt-
telseshætte af. Gem hætten til 
bortskaff else af den brugte lancet.

Frembring bloddråbe - 
Fingerspids

PRØVETAGNING FRA FINGERSPIDSEN
Brug den sorte/hvide justerbare endehætte. 
Brug ikke den gennemsigtige AST endehætte.
1. Sæt den sorte/hvide justerbare 

endehætte på.
2. Lås endehætten. Drej den hvide ring, indtil 

du hører eller mærker et klik, og de hvide og 
sorte forhøjede mærker er på linje som vist.

„Klik“ for at låse

3. Drej på endehættens drejeknap for at 
justere indstiksdybden. Kraften, hvormed 
der presses på indstiksstedet, påvirker 
også indstiksdybden. 

BEMÆRK: Retningslinjerne for 
kapillærblodprøvetagning fra 
Verdenssundhedsorganisationen (WHO) 
anbefaler følgende stikkedybde for 
prøvetagning med en fi ngerprikker/lancet 
på børn:
• Børn fra 6 måneder til 8 år: 

Microlet Next-indstilling 1 eller 2
• Børn over 8 år: 

Microlet Next-indstilling 4
Indstillingerne skal justeres, så de er 
behagelige for personen. Det tryk, der 
lægges, kan påvirke stikkedybden. (WHO 
Guidelines on Drawing Blood: Best Practices 
in Phlebotomy. Geneva: World Health 
Organization; 2010.)

Overfl adisk 
stik

Dybt stik

4. Træk ladehåndtaget tilbage for at klargøre 
fi ngerprikkeren. Udløsningsknappen er 
oppe, når fi ngerprikkeren er ladt. 

5. Pres fi ngerprikkeren fast mod siden af 
fi ngeren, og tryk på udløserknappen, indtil 
fi ngerprikkeren klikker.

BEMÆRK: Sørg for, at du mærker eller hører 
et “klik”.

„Klik“

Hvis fi ngerprikkeren ikke stikker hul, lad den 
igen ved at gentage trin 4.

TILSIGTET BRUG: Beregnet til 
kapillærblodprøvetagning og anvendes 
sammen med engangslancetter. 
MICROLET NEXT fi ngerprikkeren anvendes 
til kapillærblodprøvetagning fra fi ngerspidsen 
eller håndfl aden til måling af blodsukker 
med kompatible lancetter. Microlet Next
fi ngerprikkeren må kun anvendes til én 
person. Fingerprikkeren er ikke beregnet til 
neonatal brug. MICROLET lancetten er en 
steril enhed til engangsbrug, der er beregnet 
til kapillærblodprøvetagning fra en voksen 
eller et barn til måling af blodsukker. Lancetten 
er ikke beregnet til neonatal brug. Der er ingen 
kendte kontraindikationer knyttet til brugen af 
disse enheder.

ADVARSEL
• Spørg din diabetesbehandler, om 

prøvetagning et alternativt sted (AST) er 
egnet for dig.

• Kalibrer ikke en enhed til kontinuerlig 
blodsukkermåling med et resultat fra 
prøvetagning et alternativt sted. 

• Beregn ikke en insulindosis baseret 
på et resultat fra prøvetagning et 
alternativt sted.

• Bortskaf altid brugte teststrimler og 
lancetter som risikoaff ald, eller følg din 
diabetesbehandlers anvisninger.

• Vask altid hænderne med sæbe og vand 
og tør dem godt, før og efter du foretager 
målinger og håndterer apparatet, 
fi ngerprikkeren eller teststrimlerne.

FORSIGTIG:
• Kontakt kundeservice for hjælp, hvis 

din enhed af en eller anden årsag ikke 
fungerer, eller hvis du oplever problemer 
med enheden.

• Vælg alternative indstikssteder for at 
forhindre ardannelse, der kan medføre 
nedsat følsomhed.

• Mål dit blodsukker så ofte som anbefalet af 
din diabetesbehandler.

ADVARSEL
• Opbevares utilgængeligt for børn. 

Startsættet indeholder små dele, som 
kan forårsage kvælning, hvis de sluges 
ved et uheld.

• Lancetten er steril, indtil 
beskyttelseshætten fjernes. Må ikke 
bruges, hvis lancetten er beskadiget 
eller hvis beskyttelseshætten er fjernet. 
Bortskaff es som medicinsk aff ald for at 
forhindre eventuelle skader.

1. Vask hænderne og 
indstiksstedet med sæbe 
og varmt vand. Skyl og tør 
godt af.

2. Lås endehætten op. Drej den hvide ring, 
så det hvide forhøjede mærke og det sorte 
fordybningsmærke er på linje som vist.

Importeres og distribueres af:
Ascensia Diabetes Care Denmark ApS
Amager Strandvej 390, 1. sal
DK-2770 Kastrup
Kundeservice: +45 42 82 80 00
diabetesdk@ascensia.com
www.diabetes.ascensia.com
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Lancing Device

Use with Microlet® lancets for 
fi ngertip and palm testing. 
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EC REP

Do not use AST under the following 
conditions:
• If you think your blood glucose is low 

(hypoglycaemia).
• When blood glucose is changing rapidly 

(after a meal, insulin dose, or exercise).
• If you are unable to feel symptoms of 

low blood glucose (hypoglycaemic 
unawareness).

• If you get alternative site blood glucose 
results that do not agree with how you 
feel.

• During illness or times of stress.
• If you will be driving a car or operating 

machinery.

WARNING: Potential Biohazard
• The Microlet Next lancing device 

is intended for self-testing by a single 
patient. It must not be used on more 
than one person due to the risk of 
infection.

• Do not reuse lancets. Used lancets are 
not sterile. Use a new lancet each time 
you test.

Black/White
Adjustable Endcap
(for fingertip) 

Clear AST
Endcap*
(for palm)  

Re-set Handle
UDI code

Lancet Ejector

Lancet Holder

Lancet

Round
Protective Cap 

White Band

Endcap
Dial 

Release
Button 

*May not be included in all kits. Available on request 
from Customer Service.

Prepare the Lancing Device
3. Pull off  the endcap.
4. Loosen the round protective cap on the 

lancet by rotating the cap ¼   turn, but do 
not remove the cap.

5. Insert the lancet fi rmly into the lancing 
device. Push until the lancet comes to a 
complete stop.

6. Carefully twist off  the round protective cap. 
Save the cap for disposing of the used 
lancet.

Get the Blood Drop – Fingertip
FINGERTIP TESTING
Use the black/white adjustable endcap. Do 
not use the clear AST endcap.
1. Attach the black/white adjustable endcap.
2. Lock the endcap. Twist the white band until 

you hear or feel a click and the white and 
black raised marks line up as shown.

“Click” to lock

3. Rotate the endcap dial to adjust the 
puncture depth. The amount of pressure 
applied to the puncture site also aff ects 
puncture depth.

NOTE: The Capillary Sampling guidelines 
from the World Health Organization (WHO) 
recommend a depth for pediatric fi nger­prick 
sampling using a lancing device / lancet as 
follows:
• For a child over 6 months to 8 years: 

Microlet Next Setting 1 or 2
• For a child over 8 years: Microlet Next

Setting 4
Settings should be adjusted based on 
comfort. Pressure applied can aff ect depth. 
(WHO Guidelines on Drawing Blood: Best 
Practices in Phlebotomy. Geneva: World 
Health Organization; 2010.)

Shallowest 
Puncture

Deepest 
Puncture

4. Pull back the re-set handle to prepare the 
lancing device. The release button is raised 
when the lancing device is primed.

5. Press the lancing device fi rmly against 
the side of the fi nger and press the 
release button until the device clicks.

NOTE: Ensure you hear or feel the “click.”
“Click”

If the device does not puncture, re-set by 
repeating Step 4.

INTENDED USE: Intended for collecting 
capillary blood, for use together with 
disposable lancets. The MICROLET NEXT
lancing device is used to draw capillary 
blood from the fi ngertip or palm for blood 
glucose testing with compatible lancets. The 
Microlet Next lancing device is for single-
patient use. The lancing device is not intended 
for neonates. The MICROLET lancet is a 
single-use sterile device intended for drawing 
a capillary blood sample from an adult or 
child for glucose monitoring. The lancet is not 
intended for neonatal use. There are no known 
contraindications associated with these 
devices.

WARNING
• Ask your health care professional if 

Alternative Site Testing (AST) is right 
for you.

• Do not calibrate a continuous glucose 
monitoring device from an AST result.

• Do not calculate an insulin dose based 
on an AST result.

• Always dispose of used test strips and 
lancets as medical waste or as advised 
by your health care professional.

• Always wash your hands with soap and 
water and dry them well before and after 
testing or handling the meter, lancing 
device, or test strips.

CAUTION: 
• Contact Customer Service for assistance 

if your device malfunctions for any reason 
or if you notice any diffi  culties using the 
device.

• Choose alternate puncture sites to prevent 
excess scarring, which could lead to loss 
of sensitivity.

• Test your blood glucose level as frequently 
as recommended by your healthcare 
provider.*

*Healthcare agencies recommend that adult 
patients test their BGL three to four times per day 
(2018 U Ojha et al., “Disruption in the diabetic 
device care market”) and that children and young 
persons test at least fi ve times per day (2016 NICE 
[NG18], “Diabetes (type 1 and 2) in children and 
young people: diagnosis and management”).

WARNING
• Keep out of reach of children. This kit 

contains small parts that could cause 
suff ocation if accidentally swallowed.

• Lancet remains sterile until the 
protective cap is removed. Do not use 
if the lancet is damaged or opened 
unintentionally. Dispose as medical 
waste to prevent any possible injury.

1. Wash hands and the 
puncture site with soap 
and warm water. Rinse 
and dry well.

2. Unlock the endcap. Twist the white band so 
the white raised mark and black indented 
mark line up as shown.

“Click” to unlock

INSTRUCTIONAL INSERT
• Lancet ejector for safe lancet disposal.
•Black/white adjustable endcap for 

fi ngertip testing only.
•Clear AST endcap for alternative site 

testing only.
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Het lancet uitwerpen/weggooien

“Klik” om te ontgrendelen

2.	 Plaats het ronde beschermdopje dat u 
heeft bewaard, op een vlakke ondergrond. 
Terwijl het gebruikte lancet nog in het 
prikapparaat zit, duwt u het lancet in het 
midden van het dopje.

   

3.	 Houd het apparaat boven een container 
voor scherpe voorwerpen (een lege 
kunststof fles met een deksel werkt ook). 
Markeer de container duidelijk en houd 
hem buiten het bereik van kinderen.

4.	 Duw de grijze lancetuitwerpschuif naar 
voren totdat het lancet in de container valt; 
schuif de uitwerpschuif vervolgens terug.

5.	 Plaats de punctiedop terug en vergrendel 
deze. Draai de witte band om te vergrendelen.

Het verkrijgen van de 
bloeddruppel: handpalm

ALTERNATIEVE PLEK VOOR HET TESTEN 
(AST) HANDPALM

OPMERKING: Gebruik de doorzichtige 
AST-punctiedop.
1.	 Steek het lancet in het prikapparaat 

zoals beschreven in Het prikapparaat 
voorbereiden.

2.	 Bevestig en vergrendel de doorzichtige 
AST-punctiedop. Draai de witte band totdat 
u een klik hoort of voelt en het witte en het 
zwarte bobbeltje tegenover elkaar liggen, 
zoals afgebeeld.

“Klik” om te vergrendelen.

VOORZICHTIG: Gebruik de doorzichtige 
AST-punctiedop niet op uw vingertoppen.
3.	 Kies een vlezige plaats 

op de handpalm als 
prikplaats. Probeer een 
plek te kiezen waar geen 
aderen, moedervlek, bot of 
pezen zitten.

4.	 Trek de spanhendel naar achteren om 
het prikapparaat voor te bereiden. De 
vrijgaveknop staat omhoog wanneer het 
prikapparaat gereed is.

5.	 Druk het prikapparaat stevig tegen de 
prikplaats en druk dan op de vrijgaveknop 
totdat het apparaat klikt.

OPMERKING: Zorg ervoor dat u een “klik” 
hoort of voelt.

Als het apparaat niet prikt, spant u het 
opnieuw aan door stap 4 te herhalen.
6.	 Haal het apparaat niet van uw handpalm af. 

Blijf een gelijkmatige druk uitoefenen totdat 
zich onder de doorzichtige punctiedop een 
kleine, ronde bloeddruppel vormt.

7.	 Haal het prikapparaat recht omhoog, weg 
van uw huid zonder de bloeddruppel uit 
te smeren.

8.	 Test onmiddellijk.

VOORZICHTIG: Test het bloedmonster uit de 
handpalm niet als het volgende optreedt:
•	 Vlekkerig bloed
•	 Lopend bloed
•	 Geklonterd bloed
•	 Heldere vloeistof die met het 

bloed gemengd is
9.	 Veeg de prikplaats af met een schone 

droge tissue en blijf op de prikplaats 
drukken tot het bloeden stopt.

Zie: Het lancet uitwerpen/weggooien.

Reiniging en desinfectie
Reinig en desinfecteer uw prikapparaat 
eenmaal per week.
Gebruik doeken die zijn bevochtigd met 
70% isopropylalcohol.
VOORZICHTIG: Gebruik geen bleekmiddel 
(natriumhypochloriet).

1.	 Reinig het prikapparaat met 
70% isopropylalcohol totdat al het vuil 
verwijderd is.

2.	 Laat het aan de lucht drogen.
3.	 Verwijder de punctiedop en werp het 

lancet uit, indien aanwezig.
4.	 Neem een nieuw doekje dat is bevochtigd 

met 70% isopropylalcohol en desinfecteer 
de behuizing van het prikapparaat en 
de punctiedop (binnen- en buitenkant). 
Voor een goede desinfectie moet u alle 
oppervlakken afnemen en gedurende 
2 minuten nat houden.

5.	 Laat de behuizing van het prikapparaat en 
de punctiedop aan de lucht drogen.

Klantenservice
Garantie: Uw prikapparaat heeft een garantie 
van 5 jaar.
Compatibele lancetten zijn Microlet-lancetten.
Als zich een ernstig incident voordoet tijdens het 
gebruik van dit apparaat of als gevolg van 
het gebruik, meld een dergelijk incident dan bij de 
fabrikant en/of een gemachtigde vertegenwoordiger 
hiervan en de nationale autoriteit.
Als u behoefte heeft aan assistentie of vragen 
heeft over het testen van uw bloedglucose of 
uw prikapparaat, neem dan contact op met de 
klantenservice op 0800 235 22 937. Ga voor 
openingstijden van de klantenservice naar 
www.diabetes.ascensia.com.
Symbolen

 = Prikapparaat
 = Lancetten

 = Medisch apparaat
 = Testen op een andere plaats (AST)

 = Voor meervoudig gebruik bij één patiënt

 = Voorzichtig

 = Hoeveelheid

 = Droog houden
 = Unieke apparaatidentificatie
 = �Enkelvoudig steriel barrièresysteem met 

beschermende verpakking aan de buitenkant
 = �Niet gebruiken als de verpakking beschadigd is
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 = Polyethyleen met lage dichtheid*

 = Niet-gegolfd hardboard (karton)*

 = Papier*
*�Gescheiden afvalverzameling. Raadpleeg 
de lokale gemeentelijke richtlijnen.

Microlet Next prikapparaat vervaardigd in Polen.
Ascensia, het Ascensia Diabetes Care-logo 
en Microlet zijn handelsmerken en/of 
geregistreerde handelsmerken van 
Ascensia Diabetes Care Holdings AG.
Alle overige handelsmerken zijn eigendom 
van hun respectieve eigenaren. Er mag geen 
relatie of goedkeuring uit worden afgeleid of 
worden geïmpliceerd.
© 2023 Ascensia Diabetes Care Holdings AG. 
Alle rechten voorbehouden.
www.diabetes.ascensia.com

6.	 Wrijf over uw hand en vinger in de richting 
van de prikplaats om een bloeddruppel 
te verkrijgen. Knijp niet in het gebied rond 
de prikplaats.

7.	 Test onmiddellijk nadat een kleine, ronde 
bloeddruppel is gevormd, zoals afgebeeld.

8.	 Veeg de prikplaats af met een schone 
droge tissue en blijf op de prikplaats 
drukken tot het bloeden stopt.

WAARSCHUWING
Gooi het gebruikte lancet altijd weg als 
medisch afval om letsel of besmetting van 
anderen te voorkomen. Gebruik elke keer 
als u test een nieuw lancet. Lancetten niet 
opnieuw gebruiken.

Uw Microlet Next prikapparaat heeft een 
lancetuitwerpschuif. Verwijder het lancet niet 
met uw vingers uit het prikapparaat.

1.	 Verwijder de punctiedop voorzichtig van 
het prikapparaat. Draai de witte band van 
de punctiedop totdat het witte bobbeltje en 
het zwarte deukje tegenover elkaar liggen. 
Trek de punctiedop van het prikapparaat af.

WAARSCHUWING
Als uw prikapparaat wordt bediend door 
een tweede persoon die u assisteert bij het 
testen, moet deze persoon handschoenen 
dragen en moet het prikapparaat vóór 
gebruik worden gedesinfecteerd om 
het risico op overdracht van via bloed 
overdraagbare ziekteverwekkers 
te verminderen.

Tekenen van slijtage: Uw prikapparaat is 
getest voor 260 cycli van de reinigings- en 
desinfectieprocedure (één cyclus per week 
gedurende 5 jaar). Het is aangetoond dat het 
prikapparaat 5 jaar reiniging en desinfectie 
zonder schade kan doorstaan. Als uw 
apparaat om welke reden dan ook echter niet 
goed werkt, neem dan contact op met de 
klantenservice. Zie Klantenservice.

Skjóttu blóðhnífnum út eða 
fargaðu honum.

„Smelltu á” til að opna

2.	 Settu hringlaga hlífðarhettuna sem þú 
geymdir á slétt yfirborð. Hafðu notaða 
blóðhnífinn enn í stungupennanum og ýttu 
blóðhnífnum inn í miðju hettunnar.

3.	 Snúðu tækinu að íláti fyrir beitta hluti (til 
dæmis tóma plastflösku með loki). Merktu 
ílátið réttilega og hafðu það þar sem börn 
ná ekki til.

4.	 Ýttu gráu blóðhnífsslöngvunni fram þar til 
blóðhnífurinn dettur ofan í ílátið og renndu 
slöngunni svo til baka.

5.	 Festu endahettuna og læstu henni. Snúðu 
hvíta borðanum til að læsa.

Náðu blóðdropanum – Lófi
AÐRIR SÝNATÖKUSTAÐIR (AST) Í LÓFA

ATHUGASEMD: Notaðu glæru 
AST-endahettuna.
1.	 Settu blóðhnífinn inn eins og lýst er í 

Undirbúðu stungupennann.
2.	 Festu glæru AST-endahettuna og læstu 

henni. Snúðu hvíta borðanum þar til þú 
heyrir eða finnur smell og hvíta og svarta 
upphleypta merkið eru í flútti eins og sýnt er.

„Smelltu á” til að læsa

VARÚÐ: Ekki nota glæru AST-endahettuna 
á fingurgómana.
3.	 Veldu stungustað á holdugu 

svæði í lófanum. Forðastu 
að stinga nálægt æðum, 
fæðingarblettum, beinum 
og sinum.

4.	 Dragðu til baka til að endurstilla 
handfangið til að undirbúa stungupennann. 
Stunguhnappurinn er upphleyptur þegar 
stungupenninn er tilbúinn.

5.	 Þrýstu stungupennanum þétt upp að 
stungustaðnum, ýttu svo á stunguhnappinn 
þar til það smellur í tækinu.

ATHUGASEMD: Vertu viss um að heyra í eða 
finna fyrir „smellinum“.

Ef tækið stingur ekki, skaltu endurstilla með 
því að endurtaka skref 4.
6.	 Ekki taka tækið af lófanum. Haltu stöðugum 

þrýstingi þar til lítill, hringlaga blóðdropi 
myndast undir glæru endahettunni.

7.	 Lyftu stungupennanum beint upp og frá 
húðinni án þess að dreifa blóðdropanum.

8.	 Framkvæmdu mælingu strax.

VARÚÐ: Ekki skal nota blóðsýni úr lófanum til 
mælinga ef blóðið er:
•	 Klesst
•	 Rennandi
•	 Storknað
•	 Blandað tærum vökva
9.	 Þurrkaðu af stungustaðnum með hreinni, 

þurri þurrku og haltu þrýstingi á staðinn þar 
til blæðingin stöðvast.

Sjáðu: Skjóttu blóðhnífnum út eða fargaðu 
honum.

Hreinsun og sótthreinsun
Hreinsaðu og sótthreinsaðu stungupennann 
vikulega.
Notaðu klúta sem eru rakir af 
70% ísóprópýlalkóhóli.
VARÚÐ: Notið ekki klór (natríumhýpóklórít).

1.	 Hreinsaðu stungupennann með 
70% ísóprópýlalkóhóli þar til öll óhreinindi 
hafa verið fjarlægð.

2.	 Leyfðu honum að loftþurrkast.
3.	 Fjarlægðu endahettuna og ýttu 

blóðhnífnum út, ef hann er til staðar.
4.	 Taktu nýjan klút sem er rakur af 

70% ísóprópýlalkóhóli og sótthreinsaðu 
meginhluta stungupennans og 
endahettuna (að innan og utan). Það 
verður að strjúka af öllu yfirborðinu 
og halda því blautu í 2 mínútur svo að 
sótthreinsun fari rétt fram.

5.	 Leyfðu meginhluta stungupennans og 
endahettunni að loftþurrkast.

Þjónustuver
Ábyrgð: Það er 5 ára ábyrgð á stungupennanum.
Samhæfir blóðhnífar eru Microlet blóðhnífar.
Ef alvarlegt tilvik hefur komið upp við notkun 
á þessu tæki eða sem afleiðing af notkun 
þess, vinsamlegast tilkynntu framleiðanda um 
það og/eða þar til bærum fulltrúa og innlendri 
eftirlitsstofnun.
Ef þú þarfnast aðstoðar eða hefur spurningar 
varðandi blóðsykursmælingar eða 
stungupennann, skaltu hafa samband við 
þjónustuver í síma +354 540 8000. Þú færð 
upplýsingar um opnunartíma þjónustuvers á 
www.diabetes.ascensia.com.
Tákn

 = Stungupenni
 = Blóðhnífar

 = Lækningatæki
 = Aðrir sýnatökustaðir (AST)

 = Fyrir einn sjúkling, margnota
= Varúð

 = Magn

 = Geymið á þurrum stað

 = Einkvæmt auðkenni tækis
= �Stakt dauðhreinsað varnarkerfi í 

verndandi umbúðum
 = Notið ekki ef umbúðir eru skemmdar
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 = Eðlislétt pólýetýlen*

 = Sléttur pappi*

 = Pappír*
*�Aðskilin sorphirða. Sjá leiðbeiningar 
sveitarfélagsins.

Microlet Next stungupenni framleiddur 
í Póllandi.
Ascensia, Ascensia Diabetes Care 
myndmerkið og Microlet eru vörumerki og/eða 
skrásett vörumerki Ascensia Diabetes Care 
Holdings AG.
Öll önnur vörumerki eru eign viðkomandi 
eigenda. Ekki skal ályktað um nein tengsl eða 
meðmæli, né þau gefin til kynna.
© 2023 Ascensia Diabetes Care Holdings AG. 
Allur réttur áskilinn.
www.diabetes.ascensia.com

6.	 Strjúktu hendinni og fingrinum í átt að 
stungustaðnum til að fá fram blóðdropa. 
Ekki kreista í kringum stungustaðinn.

7.	 Framkvæmdu mælinguna strax eftir að lítill 
hringlaga blóðdropi hefur myndast, eins og 
sýnt er.

8.	 Þurrkaðu af stungustaðnum með hreinni, 
þurri þurrku og haltu þrýstingi á staðinn 
þar til blæðingin stöðvast.

VIÐVÖRUN
Fargaðu ávallt notuðum blóðhnífum sem 
sóttmenguðum úrgangi til að fyrirbyggja 
líkamstjón eða smit annarra. Notaðu nýjan 
blóðhníf við hverja mælingu. Ekki má 
endurnýta blóðhnífa.

Stungupenninn Microlet Next er með 
blóðhnífsslöngvu. Ekki má nota fingurna til að 
fjarlægja blóðhnífinn úr stungupennanum.

1.	 Fjarlægðu endahettuna varlega af 
stungupennanum. Snúðu hvíta borðanum 
á endahettunni þannig að hvíta upphleypta 
merkið og svarta innfellda merkið séu í 
flútti. Dragðu endahettuna af.

VIÐVÖRUN
Aðili sem aðstoðar við mælingu skal nota 
hanska við notkun stungupennans og 
sótthreinsa stungupennann fyrir notkun 
til að draga úr hættu á smiti sýkla í blóði.

Merki um hrörnun: Stungupenninn hefur 
verið prófaður í 260 lotum hreinsunar- og 
sótthreinsunarferlis (ein lota á viku í 5 ár). 
Sýnt hefur verið fram á að stungupenninn 
þolir hreinsun og sótthreinsun í 5 ár án þess 
að skemmast. Ef tækið bilar hins vegar af 
einhverri ástæðu, skaltu hafa samband við 
þjónustuver. Sjáðu Þjónustuver.

Afskydning / bortskaffelse 
af lancetten

„Klik“ for at låse op

2.	 Læg den runde beskyttelseshætte, som du 
har gemt, på en jævn overflade. Med den 
brugte lancet stadig i fingerprikkeren skubber 
du lancetten helt ind i midten af hætten.

3.	 Vend fingerprikkeren mod en beholder 
til skarpe genstande (f.eks. en tom 
plastflaske med låg). Mærk beholderen 
korrekt, og opbevar beholderen uden for 
børns rækkevidde.

4.	 Skub den grå lancetafskyder fremad, indtil 
lancetten falder ned i beholderen, og skub 
derefter knappen tilbage.

5.	 Sæt endehætten på, og lås den. Drej den 
hvide ring for at låse.

Frembring bloddråbe - 
Håndflade

PRØVETAGNING ET ALTERNATIVT STED 
(AST) FRA HÅNDFLADEN

BEMÆRK: Brug den gennemsigtige 
AST endehætte.
1.	 Sæt lancetten i, som beskrevet under 

Klargøring af fingerprikkeren.
2.	 Sæt den gennemsigtige AST endehætte 

på, og lås den. Drej den hvide ring, indtil du 
hører eller mærker et klik, og de hvide og 
sorte forhøjede mærker er på linje som vist.

„Klik“ for at låse

FORSIGTIG: Brug ikke den gennemsigtige 
AST endehætte på dine fingerspidser.
3.	 Vælg et indstikssted i 

det kødfulde område af 
håndfladen. Undgå blodårer, 
modermærker, knogler 
og sener.

4.	 Træk ladehåndtaget tilbage for at klargøre 
fingerprikkeren. Udløsningsknappen er 
oppe, når fingerprikkeren er klar.

5.	 Tryk fingerprikkeren fast mod indstiks­
stedet, og tryk derefter på udløserknappen, 
indtil fingerprikkeren klikker.

BEMÆRK: Sørg for, at du mærker eller hører 
et “klik”.

Hvis fingerprikkeren ikke stikker hul, lad den 
igen ved at gentage trin 4.
6.	 Tag ikke fingerprikkeren væk fra 

håndfladen. Fortsæt med at trykke roligt, 
indtil der dannes en lille, rund bloddråbe 
under den gennemsigtige endehætte.

7.	 Løft fingerprikkeren lige op og væk fra 
huden uden at udtvære bloddråben.

8.	 Foretag straks måling.

FORSIGTIG: Foretag ikke måling af 
blodprøven fra håndfladen, hvis du får:
•	 Udtværet blod
•	 Tyndtflydende blod
•	 Størknet blod
•	 Klar væske blandet med blod
9.	 Tør indstiksstedet af med en ren, tør 

serviet, og fortsæt med at trykke på stedet, 
indtil blødningen stopper.

Se: Afskydning / bortskaffelse af lancetten.

Rengøring og desinficering
Rengør og desinficer din fingerprikker en gang 
om ugen.
Brug klude fugtet med 70 % isopropylalkohol.
FORSIGTIG: Brug ikke blegemiddel 
(natriumhypoklorit).

1.	 Rengør fingerprikkeren med 
70 % isopropylalkohol, indtil alt snavs 
er fjernet.

2.	 Lad den lufttørre.
3.	 Fjern endehætten og afskyd lancetten, hvis 

den var sat på.
4.	 Brug en ny klud fugtet med 

70 % isopropylalkohol, og desinficer 
fingerprikkeren og endehætten (både 
indvendigt og udvendigt). Alle overflader 
skal aftørres og være våde i 2 minutter for 
at opnå korrekt desinficering.

5.	 Lad fingerprikkeren og endehætten 
lufttørre.

Kundeservice
Garanti: Der er 5 års garanti på din fingerprikker.
Kompatible lancetter er Microlet-lancetter.
Hvis der er sket en alvorlig hændelse under 
brug af denne enhed eller som følge af dens 
brug, bedes du informere producenten og/eller 
forhandleren samt det relevante tilsyn i dit land.
Hvis du har brug for hjælp eller har spørgsmål 
om blodsukkermåling eller din fingerprikker, kan 
du kontakte Kundeservice på +45 42 82 80 00. 
Se åbningstider for Kundeservice på  
www.diabetes.ascensia.com.
Symboler

 = Fingerprikker
 = Lancetter

 = Medicinsk udstyr
 = Prøvetagning et alternativt sted (AST)

 = Én person, kan bruges flere gange

 = Forsigtig

 = Mængde

 = Opbevares tørt
 = Unik enhedsidentifikation
 = �Enkelt sterilt barrieresystem med 

beskyttelsesemballage udenpå
 = �Må ikke anvendes, hvis emballagen 

er beskadiget
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LDPE
 = LD-polyethylen*

 = �Almindeligt pap (ikke bølget)*

 = Papir*
*�Særskilt affaldssortering. Følg de lokale 
myndigheders retningslinjer.

Microlet Next fingerprikker er fremstillet 
i Polen.
Ascensia, Ascensia Diabetes Care 
logoet og Microlet er varemærker 
og/eller registrerede varemærker tilhørende 
Ascensia Diabetes Care Holdings AG.
Alle andre varemærker tilhører de respektive 
ejere. Intet forhold eller godkendelse skal 
være påtegnet eller underforstået.
© 2023 Ascensia Diabetes Care Holdings AG. 
Alle rettigheder forbeholdes.
www.diabetes.ascensia.com

6.	 Stryg hånden og fingeren i retning 
mod indstiksstedet, så der dannes en 
bloddråbe. Klem ikke på indstiksstedet.

7.	 Foretag måling så snart du har dannet en 
lille, rund bloddråbe, som vist.

8.	 Tør indstiksstedet af med en ren, tør 
serviet, og fortsæt med at trykke på 
stedet, indtil blødningen stopper.

ADVARSEL
Bortskaf altid den brugte lancet som 
risikoaffald for at undgå, at andre kommer 
til skade eller smittes. Brug en ny lancet, 
hver gang du foretager en måling. 
Genbrug ikke en lancet.

Din Microlet Next fingerprikker har en 
lancetafskyder. Brug ikke dine fingre til at 
fjerne lancetten fra fingerprikkeren.

1.	 Tag forsigtigt endehætten af 
fingerprikkeren. Drej den hvide ring på 
endehætten, så det hvide forhøjede mærke 
og det sorte fordybningsmærke er på linje. 
Træk endehætten af.

ADVARSEL
Hvis din fingerprikker bruges af en anden 
person, når denne hjælper dig med at 
måle dit blodsukker, skal den anden 
person bære handsker, og fingerprikkeren 
skal desinficeres, inden den anvendes, 
for at reducere risikoen for overførsel af 
blodbårne sygdomme.

Tegn på nedsat funktion: Din fingerprikker 
er blevet afprøvet for 260 cyklusser af 
rengørings- og desinficeringsproceduren 
(en cyklus om ugen i 5 år). Fingerprikkeren 
er påvist at modstå 5 års rengøring og 
desinficering uden at blive beskadiget. 
Kontakt kundeservice for hjælp, hvis din 
enhed af en eller anden årsag ikke fungerer 
korrekt. Se Kundeservice.

Eject / Dispose of the Lancet

“Click” to unlock

2.	 Place the round protective cap that you 
saved onto a flat surface. With the used 
lancet still in the lancing device, push the 
lancet into the center of the cap.

   

3.	 Point the device toward a container for 
sharp objects (an empty plastic bottle with 
a lid, for example). Label the container 
properly and keep the container out of the 
reach of children.

4.	 Push the grey lancet ejector forward until 
the lancet falls into the container, then slide 
ejector back.

5.	 Attach and lock the endcap. Twist the 
white band to lock.

Get the Blood Drop – Palm
ALTERNATIVE SITE TESTING (AST) PALM

NOTE: Use the clear AST endcap.
1.	 Insert the lancet as described in Prepare 

the Lancing Device.
2.	 Attach and lock the clear AST endcap. 

Twist the white band until you hear or feel a 
click and the white and black raised marks 
line up as shown.

“Click” to lock

CAUTION: Do not use the clear AST endcap 
on your fingertips.
3.	 Select a puncture site from a 

fleshy area on the palm. Avoid 
veins, moles, bones, and 
tendons.

4.	 Pull back the re-set handle to prepare the 
lancing device. The release button is raised 
when the lancing device is ready.

5.	 Press the lancing device firmly against 
the puncture site, then press the 
release button until the device clicks.

NOTE: Ensure you hear or feel the “click.”

If the device does not puncture, reset by 
repeating Step 4.
6.	 Do not take the device away from your 

palm. Maintain steady pressure until a 
small, round blood drop forms under the 
clear endcap.

7.	 Lift the lancing device straight up and away 
from the skin without smearing the blood 
drop.

8.	 Test immediately.

CAUTION: Do not test the blood sample from 
palm if you get:
•	 Smeared blood
•	 Runny blood
•	 Clotted blood
•	 Clear fluid mixed with blood
9.	 Wipe the puncture site with a clean, dry 

tissue and maintain pressure on the site 
until the bleeding stops.

See Eject / Dispose of the Lancet.

Cleaning and Disinfection
Clean and disinfect your lancing device once 
a week.
Use cloths dampened with 70% isopropyl 
alcohol.
CAUTION: Do not use bleach (sodium 
hypochlorite).

1.	 Clean the lancing device with 70% 
isopropyl alcohol until all soil is removed.

2.	 Allow to air dry.
3.	 Remove the endcap and eject the lancet, 

if present.
4.	 Get a new cloth dampened with 70% 

isopropyl alcohol and disinfect the lancing 
device body and endcap (inside and 
outside). For proper disinfection, you must 
wipe all surfaces and keep them wet for 2 
minutes.

5.	 Allow the lancing device body and endcap 
to air dry.

Customer Service
Warranty: Your lancing device is warranted 
for 5 years.
Compatible lancets are Microlet lancets.
If a serious incident has occurred during the 
use of this device or as a result of its use, 
please report it to the manufacturer and/or its 
authorized representative and to your national 
authority.
If you need assistance or have questions 
about blood glucose testing or your lancing 
device, contact Customer Service at 0345 600 
6030 – UK , 1 890 920 111 – IE. For Customer 
Service Hours of Operation, visit  
www.diabetes.ascensia.com.

Symbols
 = Lancing Device

 = Lancets
 = Medical Device
 = Alternative Site Testing (AST)

 = Single patient, multiple use

 = Caution

 = Quantity
 = Keep dry

 = Unique device identifier
 = �Single sterile barrier system with 

protective packaging outside
 = Do not use if package is damaged
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LDPE

 = Low-density polyethylene*

 = Non-corrugated fiberboard (paperboard)*

 = Paper*
*�Separate waste collection. Check your 
local municipal guidelines.

Microlet Next lancing device made in Poland.
Ascensia, the Ascensia Diabetes Care logo, 
and Microlet are trademarks and/or registered 
trademarks of Ascensia Diabetes Care 
Holdings AG.
All other trademarks are properties of 
their respective owners. No relationship or 
endorsement should be inferred or implied.
© 2023 Ascensia Diabetes Care Holdings AG. 
All rights reserved.
www.diabetes.ascensia.com

6.	 Stroke your hand and finger toward the 
puncture site to form a drop of blood. Do 
not squeeze around the puncture site.

7.	 Test immediately after you have formed a 
small, round blood drop, as shown.

8.	 Wipe the puncture site with a clean, dry 
tissue and maintain pressure on the site 
until the bleeding stops.

WARNING
Always dispose of the used lancet 
as medical waste to prevent injury or 
contamination to others. Use a new lancet 
each time you test. Do not reuse lancets.

Your Microlet Next lancing device has 
a lancet ejector. Do not use your fingers to 
remove the lancet from the lancing device.

1.	 Carefully remove the endcap from the 
lancing device. Twist the white band of the 
endcap so the white raised mark and the 
black indented mark line up. Pull off the 
endcap.

WARNING
If your lancing device is being operated by 
a second person who is providing testing 
assistance to you, the second person 
should wear gloves and the lancing device 
should be disinfected prior to use to 
reduce the risk of transmitting blood-borne 
pathogens.

Signs of Deterioration: Your lancing device 
has been tested for 260 cycles of the cleaning 
and disinfection procedure (one cycle per 
week for 5 years). The lancing device has 
been demonstrated to withstand 5 years of 
cleaning and disinfection without damage. 
However, if your device malfunctions for 
any reason, contact Customer Service. See 
Customer Service.
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